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1 1. Питання для обговорення 



1. У чому полягає спільність і відмінність термінів методологія, метод 
та методика?  
2. Чи залишаються методологійні принципи наукового пізнання 

незмінними? Обґрунтуйте відповідь.  
3. Які розрізняють рівні методології? Чи є вони взаємопов’язаними?  
4. Доведіть, що кожний метод має свою сферу застосування, дозволяє 

дослідити конкретні аспекти та властивості об’єкта.  
5. Чим характеризуються лінгвістичні методи дослідження?  
 

2. Доведіть справедливість тверджень або спростуйте їх:  
 

1. Методологія – вчення про принципи дослідження, форми та способи 
наукового пізнання.  

2. Термін метод є однозначним і вживається лише в загальнонауковому, 
філософському значенні.  

3. Методика – це процедура застосування того чи того методу відповідно 
до аспекту дослідження. Методика охоплює всі етапи дослідження.  

  
3. Розподіліть наведені терміни за такими категоріями:  
А. Загальнонаукові методи; 
 Б. Методика дослідження; 
 В. Мовознавчі методи.  
 
Аналіз, вибір одиниць для аналізу та встановлення їхніх властивостей, вибір 
способу опису матеріалу, дедукція, експеримент, зіставний метод, індукція, 
метод лінгвістичної географії, моделювання, описовий метод, порівняльно-
історичний метод, прийом аналізу матеріалу, синтез, спостереження та збір 
матеріалу, спостереження, структурний метод, вибір способу інтерпретації 
досліджуваного явища / фактів.  
 
4. Який метод і прийоми застосовано в цитованих дослідженнях?  
А.    Beacco J.K. The Linguistic Integration of Adult Migrants: From One Country 
to Another, from One Language to Another, 2014. P. 16.  

 “The integration of newly arrived immigrants is a multifaceted process and 
therefore complex to evaluate& various indicators have been developed to assess how 
successful adjustment to another society has been& These include using as a basis 
broad areas like social inclusion, health, etc. or more specific indicators (income, 
employment, housing, participation in society, etc.) such as those developed by 



Eurostat (Indicators of immigrant integration – A pilot study, 2011). These methods 
of analyses very often do not include criteria which are directly related to languages, 
even though the language of the host country is, to a greater or lesser degree, crucial 
for adult migrants, especially in cases of long-term settlement”. 
 
Б.    Mohamed G., Hardie A. Approaching Text typology through Cluster Analysis 
in Arabic, 2018. P. 213.  
 
6.2 Analytical techniques for cluster interpretation — external features 
The second step in the cluster interpretation is to look for similarities of text-external 
features among the texts, if any exist. External features shared by a set of texts may 

 
В.    Ivic M. Trends in Linguistics, 2013. P. 153. 

 
319. Circumstances favoured this departure from the classical grammatical 

method: the Indian languages had no written tradition, and therefore no history in the 
true sense of the word. Hence the historical approach, the mainstay of classical 
grammar, was excluded at the outset. The entire attention of the investigator had to be 
concentrated on the correct description of existing linguistic phenomena, i.e. the 
approach had to be exclusively synchronic (see above §260). 



320. With his serious and systematic approach to the study o the Indian languages, 
Boas inaugurated a great tradition in American linguistics as regards fields of interest 
and work. Tis tradition is still alive today. He was also the first to make synchronic 
description the central object of attention, and American linguistics still accord it this 
pivotal position. 

One of Boas’ greatest achievements was the publication of the monumental work 
Handbook of the American Indian Languages. This is not only a collection of 
admirably assembled and classified material (from nineteen North American Indian… 
 

5. Методологійна єдність порівняльного мовознавства спирається на 
зіставлення фактів різних мов. Існують певні відмінності в методах 
порівняльних досліджень, що зумовлено відмінностями мети та підґрунтя 
порівняння. Ці відмінності узагальнено в таблиці. Із яким методом 
порівняння узгоджуються наведені дані: зіставний/контрастивний метод, 
типологіичний метод, порівняльно-історичний метод? Радимо взяти до 
уваги те, що зіставний, порівняльно-історичний та типологічний методи 
являють собою різні аспекти розвитку порівняльного методу дослідження 
мови.  

Таблиця. Спільне та відмінне в методах порівняльних досліджень  

Метод 
порівняння 

Підґрунтя порівняння Матеріал для 
порівняння 

Мета порівняння 

 Залежить від конкретної 
мети дослідження 

Дві й більше мов, 
які контактують 

Встановлення 
спільних і 
відмінних 
властивостей мов, 
спричинених 
культурними 
контактами 

 Мови-еталони (залежно 
від структурної, 
формальної ознаки, яка 
аналізується) 

Різні мови 
(неповна індукція) 

Встановлення 
принципів 
поєднання думки й 
мовної форми 

 Термінологічна 
аналітична система  
реконструкції  

Мови, які 
походять від 
однієї прамови 
(повна індукція) 

З’ясування 
походження мови, 
розвитку її 
одиниць, 
взаємозв’язків з 
іншими мовами, які 
походять від 
спільної прамови 

 



6. Прочитайте наведені нижче пояснення особливостей завдань різних видів 
порівняльних досліджень. З’ясуйте, який аспект порівняльного вивчення 
мов визначають ці пояснення:  

 
Altman G., Lehfeldt W. Allgemeinge Sprachtypologie: Prinzipien und 

Messverfahren, 1973. P. 15 quoted in Ramat P. Linguistic Typology, 1987. P. 4. 
 

 
 

O’Grady W. et al., Contemporary Linguistics: An Introduction, 2005. P. 282. 

 

7. Що слугувало підґрунтям для об’єднання чотирьох ефіопських мов та їх 
віднесення до кушитської групи афроазіатської мовної родини? На якому 
матеріалі й за допомогою якого методу встановлено генетичну 
спорідненість цих мов? Одиниці подано у фонетичній транскрипції.  

 



 
8. Прочитайте уривок із праці Л. Г. Зубкової. З’ясуйте, чому 
В. фон Гумбольдт вважав порівняльне вивчення мов важливим. 
 
Зубкова Л. Г. Общая теория языка в развитии, 2003. С. 120-123. 
 

 

 



 

 



 

 



 

 
 

8. Укладіть глосарій головних термінів та понять до теми. 
 
 


